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Како бы не имать ад его защищати, 
яко не токмо себе восхоте отдати. 

Но и все племя его в адской есть державе, 
окрестным же всем странам, паче верным яве. 

Грядите, утвердите кустодию всюду, 
аз же помоществовать с прочиими буду. 

Подвигнем ветры, воды, волны возбудемо, 
бурею волн морской корабль потоплемо. 

[От а д а ] 2 

Разорю и, аки прах, воинов развею, 
вожду же самому их вскоре сотру выю. 

Силу мне Люципер даде магмет сохраняти, 
даде и все : племя его защищати. 

Крест мне точию престрашен бывает, 
иже ему много много поборает. 

Сцена 4 
(Море, корабль, на котором кресг) 

Волнуйте, волнуйте, корабль потопляйте, 
до брегу же ему пристать не давайте. 

л. 27 Ветры жестокие, крепко восшумите, 
волнами морскими корабль превратите. 

(Hic cantus '- на море) 

Еолю[ы?], от дна моря волны возбудите, 
Воинство Гофредово, Харибды, пожрите. 

Расступитеся, Сцилли, вскоре пожирайте, 
бури водны морские корабль разбивайте. 

Се пагуба грядет, о горе! — на сарацина, 
адского Люципера возлюбленна сына. 

Сцена 5 

Г о ф р е д 

Аще бы во мне было сердце мужественно, 
яко ни Марса острым мечем посеченно, 

Аще бы глава руце в железе кипели, 
ни чтобы без тебе на врага успели. 

Боже, ты крепость, помощь, на прегордых сила, 
яже и фарсиские в море потопила 

Корабле, от нея же сил[ь]ных знемогоша 
Луки, сами, яко гной с пулями, падоша. 

В тебе Самсон тысящей ' 
прочна и сокруши челюстию зубы. 

Ты Давида укрепил сам на Голиада, 
фараона во море ты потопил чада. 

1 В рукописи всем. 
1 Здесь следует пение (лат.). 

Стих в рукописи не закончен; против него на полях поставлен крестик. 


